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Balleien (německy) - bailie, administrativní jed­
notky (provincie) řádu německých rytířů 

camilis (latinsky) - bílý plášť nošený řádovými 
profesními rytíři (bratry)

Deutschmeister (německy) - německý mistr, 
vysoký úředník, pod jehož správu spadaly 
řádové bailie na území římskoněmecké říše 

Diener (německy) - služebníci
Dienstherren (německy) - ministeriálové, leníci 
Dienstmänner (německy) - ministeriálové, 

manové, drobní leníci
Graumäntler (německy) - „šedopláštníci", ozna­

čení pro služebné bratry (Halb-brüder) 
Halb-briider (německy) - doslova „poloviční 

bratr“, ekvivalentní název k služebnému brat­
rovi (viz také Graumäntler)

Hochmeister (německy) - velmistr
Komtur (německy) - komtur

Komturei (německy) - komturství (základ­
ní administrativní jednotka v Prusku) nebo 
komenda (základní administrativní jednotka 
v Říši a dalších zemích) pod správou komtura

Landmeister (německy) - zemský mistr, správce 
velké řádové provincie

Marschall (německy) - maršál 
ministerialis (latinsky) - ministeriál, bojovník, 

který mohl být teoreticky i „nesvobodného“ 
stavu

Ritter (německy) - „jezdec“, obvykle překládáno 
jako „rytíř“

Ritterschaft (německy) - šlechtická „rytířská 
vrstva

Sweik/Schweike (německy) - malé pobaltské ple­
meno koně

Tresslerbuch (německy) - doslova „pokladníko­
va kniha“; finanční účty


